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ZMLUVA O ZAPOZICANI ZARIADENIA

Tato zmluva o zapoZzitani zariadenia (,,Zmluva®) sa uzatvara dia 01.08.2011 v sulade s Oddielom
659 a pododdielmi zakona ¢islo 40/1964 Zb. Obgianskeho zakonnika v zneni neskorsich doplneni a
zakona &islo 513/1991 Zb. Obchodného zadkonnika v zneni neskorsich doplneni medzi tymito
stranami:

(1 Abbott GmbH & Co.KG, spolo¢nost’ nalezite registrovana v zhode so zakonmi Nemecka.,
sidliaca vo Wiesbadene, Max-Planck-Ring 2, ICO: DE113824221, zapisana v the
Commercial Register maintained by the District Court of Wiesbaden, Insert HRA 4888.
reprezentovana Ali Mut, Controller Region CE

(“Abbott™);

2) Fakultnd nemocnica, so sidlom v Trenéine, Legionarska 28, 1C0:00610470,
reprezentovana MUDr. Rudolfom Lintnerom , riaditelom

(-Zakaznik™);

K spolo¢nosti Abbott a Zikaznikovi sa dalej bude odkazovat' ako k ,.Strandm®, jednotlivo ako k
.Strane®.

1. POZICANIE ZARIADENIA

Abbott tymto sthlasi s poskytnutim hematologickych analyzatorov s prislusenstvom
Zakaznikovi, formou bezplatného zapoziGania za G&elom vyuzitia na Oddeleni Klinickej
biochémie a hematolégie na vyhotovenie diagnostickych vysetreni.
Hodnota pristroja: Architect cil6200 - 380 000.- €
Architect c8000 - 135 000,- €
CD3700SL -33417,-€

Architect i1000 SR - 107 000,- €

B DODANIE A INSTALACIA

2.1 Abbott bezplatne doda a naindtaluje Zariadenie na Mieste. Zakaznik zaisti, ze pri instalacii
Zariadenia bude pritomny i nélezite povereny zistupca Zakaznika. Prevzatie instalovaného
Zariadenia v podobe pisomného vyjadrenia tohto zéstupcu potom bude jasnym dékazom
toho, Ze si Zakaznik Zariadenie prezrel a zistil, Ze sa nachddza v dobrom stave, je kompletné
a je plne pripravené na vyuzivanie, pre ktoré je uréené.

2.2 Za Gi¢elom ul'ah¢enia odovzdania a indtaldcie Zakaznik poskytne vietok pozadovany material,
prisluSenstvo (menovite skontrolované elektrické pripojky), zaisti pristup a primerané
pracovné podmienky umoZiiujice bezpecne a rychlo previest’ odovzdanie a instalaciu.



2.3

4.1

4.2

Abbott bezplatne zaisti prvotné zaskolenie laboratérnych technikov a dalsieho persondlu
Zikaznika, ktorych Zakaznik urdil naobsluhu a pouzivanie Zariadenia. Na Ziadost
spolo¢nosti Abbott podpiSe Zakaznik alebo jeho nélezite povereny zastupca doklad
potvrdzujuci, Ze Abbott riadne prvotné zaskolenie zaistil.

VLASTNICKY NAROK

Zariadenie je a zostdva vyhradnym vlastnictvom spolognosti Abbott po cely ¢as platnosti
tejto Zmluvy a Zakaznik nemé prévo, opravnenie alebo podiel zalebo k Zariadeniu (s
vynimkou préva drzby a pouZivania Zariadenia v zhode s podmienkami tejto Zmluvy).

RIZIKO A POISTENIE

Poistné riziko Zariadenia znasa vlastnik Zariadenia.

Zakaznik spolo¢nosti Abbott pisomne ihned’ ohlasi akukol'vek nehodu alebo poskodenie
vzniknuté z alebo v spojeni s drzbou alebo pouzivanim Zariadenia Zakaznikom podla tejto
Zmluvy.

POVINNOSTI ZAKAZNIKA

Zakaznik pocas platnosti tejto Zmluvy:

5.1.1  zaisti, aby sa Zariadenie nachadzalo a pouZivalo vo vhodnom prostredi
(zodpovednost” Zakaznika sa tyka aj kvality siete ak je Zariadenie nalezite napojené
na privod elektrickej energie), Ze sa pouZiva iba na ugely, pre ktoré je uréené, a ze je
obsluhované nélezitym spésobom vy&kolenymi kvalifikovanymi pracovnikmi v zhode
s pokynmi a odporaéanim vyrobcu a v zhode so zdsadami riadnej laboratérnej prace a
akehokol'vek prisluSného ustanovenia alebo predpisu platného v danom ¢ase:

5.1.2  bude vykonavat pravidelnu udrzbu Zariadenia podla prevadzkovej priru¢ky dodanej
spolo¢nostiou Abbott; v pripade porugenia tejto povinnosti, je Zakaznik zodpovedny
za akékol'vek Skody vzniknuté v désledku chybného fungovania Zariadenia a zarover
za vietky ndklady vzniknuté spolognosti Abbott pri oprave Zariadenia:

5.1.3  bude Zariadenie drzat po cely ¢as na Mieste a nepresunie ani sa nepokusi presunit
akukol'vek st¢ast’ Zariadenia na iné miesto bez predchadzajiceho pisomného sthiasu
spoloénosti Abbott;

5.1.4  umozni spolo¢nosti Abbott a jej néleZite poverenému zastupcovi prekontrolovat’
Zariadenie v rozumnom ¢ase a za tymto uéelom mu umozni vstup do priestoru, kde je
Zariadenie umiestnené, umozni mu zodpovedajiici pristup a poskytne vybavenie pre
tito kontrolu;

5.1.5  bez predchadzajiiceho pisomného stthlasu spolo¢nosti Abbott nevykona ani nepovoli
Ziadnou Upravu alebo pristavbu k Zariadeniu. Opravnenie a vlastnicke pravo
na akékol'vek ndhrady, vymeny, renovacie a dodatky urobené v, alebo na Zariadeni
bezodkladne ziskava Abbott po vykonani zmienenych tprav Zariadenia:

5.1.6  bez predchadzajiceho pisomného sthlasu spolo¢nosti Abbott sa nevzda kontroly nad
Zariadenim, nepreda ho, ani ho nepontikne na predaj, neumozni zalozné pravo.
nebude nim ru¢it, neprenajme ho, neposkytne na pouzitie ani ho nepoziéia;

5.1.7  nenech4 ani nepovoli, aby bolo Zariadenie skonfiskované, zabavené alebo odobrané
zo Zakaznikovej drzby alebo mimo jeho kontrolu z dévodu exekicie alebo iného
pravneho postupu; v pripade, Ze je Zariadenie tymto spdsobom skonfiskované,
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5.2

6.1

6.2
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9.1

9.2

zabavené alebo odobrangé, Zakaznik o tom ihned’ informuje Abbott a na svoje naklady
vynalozi vSetky snahy naokamZité uvolnenie Zariadenia a Abbott odskodni za
vSetky straty, ttraty, poplatky, Skody a vydaje (vratane vydajov spojenych s pravnym
procesom) vzniknuté v suvislosti s tymto;

5.1.8 vzhladom natechnicka zloZitost' Zariadenia bude Zakaznik pouzivat vhodné
diagnostické stipravy (vratane ¢inidiel a prisluenstva).

Zikaznik potvrdzuje, ze Abbott ma pravo Zariadenie z Miesta odinstalovat’ kedykol'vek
pocas obdobia platnosti tejto Zmluvy aj poc¢as obdobia, kedy je Zariadenie v drzbe, tischove
alebo pod kontrolou Zakaznika, v pripade Zakaznikovho porusenia jeho zéavizkov
ustanovenych v bodoch tejto Zmluvy.

ZARUKA A UDRZBA/PODPORA

Abbott vynaloZi vSetku snahu, aby bezplatne opravil akikol'vek poruchu na Zariadeni. ktora
sa prejavi po odovzdani a instalacii za podmienky, ze Zakaznik v spravny ¢as o poruche
informuje Abbott a Ze porucha nie je dosledkom nesprdvneho pouzivania, zanedbania,
prerobenia, zlého zaobchddzania alebo neoprdvnenej manipulacie kymkol'vek inym nez
personalom poverenym spolo¢nost'ou Abbott.

Strany sthlasia, Ze zasoby materidlu pre Zariadenie (ako je to uvedené v stvislosti so
Zariadenim v cenniku vyrobkov spolo¢nosti Abbott) nespadaju pod bezplatné zapozi¢anie
podla tejto Zmluvy. Zakaznik si ale tieto zdsoby materidlu moZe od spoloénosti Abbott
nakupit’ podl'a katalogu vSeobecnych vyrobkov na zéklade objednavky podanej Zakaznikom a
prijatej spolo¢nost'ou Abbott,

ZODPOVEDNOST ZA SKODY

Podliehajic Vy33ej moci (ako je definovand v oddiele 374 Obchodného zakonnika)
zodpovedajii obe Strany za akékol'vek Skody (vratane skutoéného poskodenia a zmareného
zisku) spbsobené druhej Strane porufenim zaviizku, poziadavky alebo zaruky stanovenej
vtejto Zmluve (vritane jej Dodatkov), alebo v inom doklade alebo pisomnosti, alebo
v prislusnom zakone &i ustanoveni (,,Skody*).

PLATNOST

Zmluva nadobuda platnost’ diilom jej podpisania zmluvnymi stranami a G¢innost
diiom nasledujicim po dni jej zverejnenia v Centralnom registri zmluav.

Zmluva sa uzatvara na dobu neur¢itil , kym nebude ukonéené ktoroukol'vek Stranou podla
nizsie uvedeného Clénku 9.

UKONCENIE

Podla vyssie uvedeného Clanku 9 mdze ktorakol'vek Strana ukonéit’ tato Zmluvu tak, Ze nie
menej nez jeden (1) mesiac vopred odovzda druhej Strane pisomné oznamenie o ukonéeni
(-Ozndmenie o ukonfeni“). Lehota zalina prvym diiom kalendédrneho mesiaca, ktory
nasleduje po mesiaci, kedy bolo Ozndmenie o ukonéeni doruéené druhej Strane.

NavySe k ustanoveniu v Oddiele 10.1, ma Abbott pravo, bez toho aby boli dotknuté jeho
d’alSie dostupné prava alebo opatrenia, ihned’ ukonéit’ tito Zmluvu (v celkovom rozsahu
alebo z Casti) odovzdanim Oznédmenia o ukongeni Zékaznikovi s okamzitou platnostou ak:

9.2.1  Zékaznik nezaplati akikol'vek platbu podla tejto Zmluvy; alebo



9.2.2 Zikaznik porusi akukolvek podmienku tejto Zmluvy a k spokojnosti
spolo¢nosti Abbott to nenapravi do tridsiatich (30) dni po doruéeni
pisomného upozornenia spolo¢nosti Abbott pozadujtceho, aby tak urobil.

10. PRAVO A RIESENIE SPOROV

Zostavenie, platnost’ a vyhotovenie tejto Zmluvy sa riadi zikonmi Slovenskej republiky.

11.  VSEOBECNE

1.1 Tato Zmluva predstavuje celkovii dohodu a dohovor medzi Stranami vzhl'adom k predmetu
Zmluvy a nahradzuje akikol'vek predchadzajucu ustnu alebo pisant zmluvu, dohodu alebo
dohovor (ak st) medzi Stranami. Ziadne zmeny, Upravy, alebo dodatky tejto Zmluvy nie su
platné, ak nie si tieto zmeny, upravy a dodatky v pisanej podobe a podpisané oboma
Stranami

11.2° V3etky podmienky a ustanovenia tejto Zmluvy sii zavizné a nadobiidaji platnost v prospech
oboch Stran a ich prislusnych nasledovnikov a zmocnencov. Tato Zmluva, ani Ziadne z prav,
vyhod alebo zévizkov Stran podla tejto Zmluvy nembzu byt prevedené, ani povinnosti
nemozu byt delegované bez predchadzajuceho pisomného sthlasu druhej Strany k tejto
Zmluve; ale za podmienky, ze Abbott méze previest' alebo delegovat’ svoje prava, vyhody
alebo zavizky podla tejto Zmluvy na deérsku alebo pridruzent spoloénost bez tohto sthlasu
a tento prevod na dani deérsku alebo pridruzent spolognost” automaticky prevadza vietky
tieto prava, vyhody a zavizky.

I1.3 Nevymahatelnost' alebo neplatnost’ akéhokol'vek ustanovenia tejto Zmluvy neovplyviuje
vymahatel'nost alebo platnost’ akéhokol'vek iného ustanovenia tejto Zmluvy.

11.4  VSetky poziadavky, zaruky, dohody a zdvizky obsiahnuté v tejto Zmluve alebo v akejkol'vek
dalSej listine, dodanej podla tejto Zmluvy st platné po ukonceni zamyslanych transakcii
podla tejto Zmluvy, napriek akémukol'vek skiimaniu jednej zo Stran.

1.5 Tato Zmluva je vyhotovend v dvoch képiéch, ktoré st vietky povazované za original.

NALEZITE VYHOTOVENE:

Za a menom’ Abbott GmbH & Co.KG: Za a menom Fakultna nemocnica Trenéin:

a ABBOTT GmbH & Co. KG

2 i T e - o, Diagnostics Division Podpis: ... . J
r"\7'V """"" Max:ﬁ]'aﬁc'k.ﬁéﬁg'g"":'"r;' im * covesd R T et ettt i s tnuNeEssaEsS
i1 -Delkenne
Meno: Ali Mut, e it Meno: MUDr.Rudolf Lintner
Funkcia: Controller Region CE Funkcia: riaditel FAKULTNA NEMOCNICA TRENCIN
Détum: 01.08.2011 riaditelstvo

Datum: 01.08.2011



EQUIPMENT LOAN

This Equipment Loan Agreement (“Agreement”) is made the 01%, day of August 2011 in accordance
with Section 659 and subs. of the Act No. 40/1964 Coll., Civil Code, as amended, and Act No.
513/1991 Coll. Commercial Code, as amended, by and between:

(1) Abbott GmbH & Co.KG, a company duly registered under the laws of the Germany, with its
registered office at Wiesbadene, Max-Planck-Ring 2, Identification No: DE113824221,
registered in the Commercial Register maintained by the District Court of Wiesbaden, Insert
HRA 4888, represented by is executive Ali Mut, Controller Region CE

(“Abbott™);
and

2) Teaching Hospital, with registered office at, Tren¢in, Legionarska 28
Identification No: 00610470
Represented by: MUDr, Rudolf Lintner, Director

(“Customer™);

Abbott and Customer are hereinafter referred to jointly as “Parties” and individually as a “Party”.

. LOAN OF EQUIPMENT

Abbott hereby agrees to provide instruments (“Equipment™) to the Customer by way of loan
free of charge for its use at Biochemistry and Haematology Department (“Site™) for the
purpose of performing diagnostic examinations,

Value of Equipment:  Architect ci16200 - 380 000,- €
Architect c8000 - 135 000,- €
CD 3700SL -33417,-€

Architect 11000 SR - 107 000.- €

2, DELIVERY AND INSTALLATION

2.1 Abbott will deliver and install, free of charge, the Equipment at the Site. The Customer shall
procure that a duly authorised representative of the Customer shall be present at the
installation of the Equipment. Acceptance by such representative of installation in the form
of a written receipt shall constitute conclusive evidence that the Customer has examined the
Equipment and has found it to be in good condition, complete and fit in every way for the
purpose for which it is intended.

2.2 To facilitate delivery and installation, the Customer shall provide all requisite materials,
facilities (namely the checked electric power connections), access and suitable working
conditions to enable delivery and installation to be safely and expeditiously carried out.

2.3 Abbott will provide, free of charge, initial training of the laboratory technicians and other
Customer’s personnel appointed by the Customer to use or operate the Equipment. If
required by Abbott, the Customer or its duly authorised representative shall sign a receipt
confirming that the initial training was properly provided by Abbott.



4.1

4.2

5.1

TITLE

The Equipment is and shall remain the exclusive property of Abbott during the entire term of
this Agreement and the Customer shall have no right, title or interest in or to the Equipment
(save the right to possession and use of the Equipment subject to the terms and conditions of
this Agreement).

RISK AND INSURANCE

Risk in the Equipment shall pass to the Customer upon delivery. The Equipment shall
remain at the sole risk of the Customer during the term of this Agreement and any further
term during which the Equipment is in the possession, custody or control of the Customer,
until such time as the Equipment is redelivered to Abbott. During such period the Customer
shall effect and maintain the insurance of the Equipment to a value not less than the full
replacement value thereof.

The Customer shall give immediate written notice to Abbott in the event of any accident or
damage arising out of or in connection with the Customer’s possession or use of the
Equipment under this Agreement.

CUSTOMER RESPONSIBILITIES

The Customer shall during the term of this Agreement:

5.1.1  ensure that the Equipment is kept and operated in a suitable environment (the
Customer's responsibility covers the quality of the network as long as the electricity
power properly enters the Equipment), used only for the purposes for which it is
designed, and operated in a proper manner by trained competent staff in accordance
with the manufacturer’s instructions and recommendations and in accordance with
the rules of proper laboratory practice and any applicable statute or regulation from
time to time in force;

5.1.2  conduct the regular maintenance of the Equipment in accordance with the
Operational Manual delivered by Abbott and, should the Customer fail to do so. be
liable for any damages incurred as a result of inaccurate functioning of the
Equipment and also for all costs incurred by Abbott in connection with the repair of
the Equipment;

5.1.3  retain the Equipment at all times at the Site and not move or attempt to move any part
of the Equipment to any other location without Abbott’s prior written consent;

5.1.4  permit Abbott by its duly authorised representative to inspect the Equipment at all
reasonable times and for such purpose to enter upon any premises at which the
Equipment may be located, and shall grant reasonable access and facilities for such
inspection;

5.1.5  not without Abbott’s prior written consent perform or permit any modification of or
addition to the Equipment. Title and property in all substitutions, replacements,
renewals and additions made in or to the Equipment shall vest in Abbott forthwith
upon incorporation thereof in the Equipment;

5.1.6  not without the prior written consent of Abbott part with control of, sell or offer for
sale, pledge, mortgage, lease, let to use, or lend the Equipment;



5.2

6.1

7.1

9.1

9.2

5.1.8 due to technical complexity of the Equipment, not use without prior Abbott’
authorization the Equipment for any diagnostic sets (including reagents and
accessories) other than the Reagents or other diagnostic sets permitted by Abbott (or
Abbott’s assignee).

The Customer acknowledges that Abbott has the right to uninstall the Equipment from the
Site at any time during the term of this Agreement and any further term during which the
Equipment is in the possession, custody or control of the Customer, in the case of breach by
the Customer of its obligation set forth in any provision of this Agreement.

EQUIPMENT WARRANTY AND SUPPORT/MAINTENANCE

Abbott shall use reasonable endeavours to remedy, free of charge, any defect in the
Equipment which manifests itself from delivery and installation, provided that the Customer
notifies Abbott of any defect in due course and the defect did not materialise as a result of
misuse, neglect, alteration, mishandling or unauthorised manipulation by any person other
than Abbott’s authorised personnel.

The Parties agree that the supply materials for the Equipment (as listed in relation to the
Equipment in the price list of the Abbott’s products) are not covered by the free of charge
loan according to this Agreement. The Customer can, however, purchase such supply
materials from Abbott according to the general product catalogue on the basis of a purchase
order issued by the Customer and accepted by Abbott.

LIABILITY FOR DAMAGE

Subject to the cases of Force Majeure (as defined in Section 374 of the Commercial Code).
either Party hereto shall be liable for any damages (including real damage and lost profits)
caused to the other Party by a breach of any obligation, representation, or warranty set forth
in this Agreement (including its Schedules), or in any certificate, or other writing. or in
applicable law or regulation (“Damages™).

TERM

This Agreement shall take effect immediately upon execution and it shall continue in force
for at indefinite period and thereafter until terminated by either Party according to Article 10
below.

TERMINATION

Subject to Article 9 above, either party can terminate this Agreement by giving the other
Party not less than one (1) month termination notice (“Termination Notice™) in writing. The
notice period shall commence on the first day of the calendar month following the month in
which the Termination Notice was delivered to the other Party.

In addition to the provision in Section 10.1, Abbott shall have the right, without prejudice to
any other right or remedy which may be available to it, to terminate this Agreement (in whole
or in part) forthwith by Termination Notice with immediate effect in writing to the Customer
iif:

9.2.1 the Customer defaults in any of its payment obligations hereunder; or



10.

9.2.2  the Customer commits a breach of any terms of this Agreement and fails to
remedy the same to Abbott’s satisfaction within thirty (30) days of receiving
written notice from Abbott requiring it to do so.

GOVERNING LAW AND DISPUTE RESOLUTION

The laws of the Slovak Republic shall govern the construction, validity and performance of this
Agreement.

11.

11.3

11.5

GENERAL

This Agreement constitutes the entire agreement between the Parties with respect to its
subject matter and supersedes any prior agreement, understanding or arrangement (if any)
between the Parties, whether oral or in writing. No changes or modifications of, or additions
to, this Agreement shall be valid unless such changes, modifications or additions shall be in
writing and signed by the Parties hereto.

All of the terms and conditions of this Agreement shall be binding upon and inure to the
benefit of the Parties hereto and their permitted successors and assigns. Neither this
Agreement nor any of the Parties’ rights, interests or obligations hereunder may be assigned,
nor any duties delegated, without the prior written consent of the other Party to this
Agreement; provided, however, that Abbott may so assign or delegate its rights, interests and
obligations hereunder to a subsidiary or affiliate without such consent, and any such
assignment shall automatically transfer to such subsidiary or affiliate all such rights, interests
and obligations.

The unenforceability or invalidity of any provision of this Agreement shall not affect the
enforceability or validity of any other provision of this Agreement.

All representations, warranties, covenants and obligations contained in this Agreement or in
any other document delivered pursuant to this Agreement shall survive the consummation of
the transactions contemplated hereby, notwithstanding any investigation by any Party.

This Agreement may be executed in two counterparts, each of which shall be deemed an
original.

DULY EXECUTED:

For and on belalf,0f Abbott GmbH & Co.KG.:  For and on behalf of Teaching Hospital:

ISV DR
T o - R - SIFHRA: ... o0mernrssarsanrsnssssnsened
ABBUTT GmbH & Co. KG
Name: Ali K/I Diagnostics Division Name: MUDr. Rudolf Lintner )
Max—Plapck-Hing 2 ] FAKULTNA f\iEHOC?-iICF‘\T"!C'*'U“‘
Position: Controllerﬁﬁggi‘gﬁﬁﬁje"@e'ke”he'm Position: Director riaditelstvo

Dated: 01.08.2011 Dated: 01.08.2011



